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Håi thø chÝn m−¬i t¸m

Theo hín binh, v−¬ng song bÞ chÐm
LÊy trÇn th−¬ng, gia c¸t ®Ò binh

§ang lâm trào, Tào Tuấn được tin báo :

- Ðô Ðốc Tào Chơn bại trận , binh Thục đã ra khỏi Kỳ Sơn .
Tào Tuấn thất kinh vội hỏi Tư Mã Ý :
- Không hay khanh có kế chi ?
Tư Mã Ý đáp :
- Tôi biết chúng sẽ ra ngả Trần Thương nên đã khiến Hích Chiêu đến đó. Lại có

Vương Song cứu ứng thì chúng không dám vận lương theo đường ấy. Như vậy binh
Thục lương chỉ đủ ăn một tháng. Vậy xin cứ giáng chỉ cho Tào Chơn cố thủ đừng đánh.
Ðộ một tháng binh Thục hết lương ắt phải chạy. Lúc đó bắt Khổng Minh dễ lắm .

Tào Tuấn nói : 
- Khanh biết vậy thì cứ đem quân đến đánh có hơn không ?
Tư Mã Ý thưa :
- Tôi còn đề phòng Ðông Ngô .
Tào Tuấn sai người đến bảo Tào Chơn phải cố thủ, chớ không được đánh.
Ngày kia đang thương nghị , bỗng có chiếu truyền phải cố thủ, Tào Chơn không

hiễu.
Quách Hoài thưa : 
- Ấy là kế của Tư Mã Ý .
Tôn Lễ thưa :
- Nếu binh Thục thực đã hết lương thì tôi giả đi vận lương rồi chở cỏ khô, binh

Thục ắt sẽ đến cướp, chờ chúng lọt vào giữa tôi sẽ nổi lửa đốt tất sẽ thắng .
Tào Chơn khen hay bèn sai Tôn Lễ y kế .
Nói về Khổng Minh ở Kỳ Sơn thường sai quân đến khiêu chiếu, quân Ngụy cứ cố

thủ không chịu ra.
Khổng Minh nói với Khương Duy :
- Nay binh Ngụy không ra đánh, đó vì đường Trần Thương chuyển vận không

thông, các nẻo nhỏ khó đi, ta tính lương thảo đem theo chỉ đủ cho một tháng. Vậy phải
tính sao ?
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Khương Duy thưa :
- Tôi cũng đang lo việc ấy ; nhưng tính chưa ra ?
Ðang bàn bạc thì có tin tại núi Kỳ Sơn, binh Ngụy đang giải lương thực rất nhiều.
Khổng Minh bèn lên xe đến quan sát rồi nói :
- Ðó là mưu kế gạt ta, vì bọn Ngụy biết ta thiếu lương . Vậy ta phải tương kế tựu kế

mới xong
Nói xong, khiến Mã Ðại dẫn binh và dặn :
- Hễ thấy chúng thì đừng cướp giật, cứ đến chỗ đầu gió nổi lửa. Nếu các xe cỏ ấy

cháy rồi ắt binh Ngụy đến vây trại ta. Lại sai Mã Trung và Trương Ngưng đến vây phủ .
Rồi kêu Trương Bào và Quan Hưng mà dặn :
- Ðêm nay hễ thấy tại núi Kỳ Sơn dậy lửa thì phục binh quanh dinh Tào Chơn, chờ

chúng ra rồi vào cướp trại .
Sau đó kêu Ngô Bang, Ngô ý dặn :
- Ðêm nay Ngụy sẽ cướp trại ta, hai người hãy dẫn binh ra ngoài, chờ địch vào trại

rồi kéo binh đánh áp.
Cắt đặt xong, Khổng Minh lên ngồi trên núi Kỳ Sơn. Còn binh Ngụy biết chắc binh

Thục sẽ cướp lương bèn về báo cho Tào Chơn. Tào Chơn kêu Trương Hổ, Nhạc Lâm
dặn :

- Ðêm nay phía núi Kỳ Sơn có lửa cháy tức binh Thục cho quân đến cứu. Vậy phải
làm thế này...thế nầy. . .

Hai tướng lãnh mạng ra đi, rồi lên chỗ cao mà canh chừng hiệu lửa.
Tôn Lễ phục tại núi Kỳ Sơn, bỗng thấy Mã Ðại lẳng lặng đến, thấy xe đi từng lớp,

lại cắm cờ rất nhiều . Lúc ấy gió Nam thổi mạnh.
Mã Ðại liền sai quân kéo tới, nổi lửa đốt hết xe cộ, lửa cháy rực trời.
Tôn Lễ thấy binh Thục đến cướp lương liền hô phục binh xông ra.
Lúc ấy Mã Trung và Trương Ngưng vây binh Ngụy vào giữa. Tôn Lễ thất kinh, lại

thấy Mã Ðại thì càng cả sợ , chống cự hồi lâu không được, binh Ngụy chết như rạ.
Tôn Lễ liều mạng chạy trốn.
Còn Trương Hổ thấy phía Tây dậy lửa thì mở toang cửa trại, rồi cùng Nhạc Lâm

dẫn binh đến cướp trại Thục.
Khi đến nơi thấy trại trống không, lại vội thâu binh về đến giữa đường thì gặp Ngô

Bang và Ngô Ý xông ra vừa giết vừa chặn đường về .
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Hổ và Lâm dẫn tàn binh chạy về thì gặp Quan Hưng và Trương Bào nạt lớn :
- Trại của ngươi ta cướp rồi. Cút đi !
Trương Hổ và Nhạc Lâm thất kinh kéo quân thẳng đến trại Tào Chơn, kể lại mọi

việc.
Chơn dậm đất than :
- Ta đã mắc mưu chúng rồi. May ta chưa phát binh, nếu chậm tí nữa ắt là nguy đến

đại binh rồi.
Còn Khổng Minh thắng trận, truyền giao mật kế cho Ngụy Diên, còn một phía

truyền rút binh.
Dương Nghi hỏi : 
- Ta đang đại thắng, tại sao Thừa Tướng lui binh ? 
Khổng Minh đáp : 
- Nay ta thẳng. Nhưng Ngụy lại cố thủ nơi Trần Thương, thì thế nào ta cũng hụt

lương. Nếu không thừa dịp mà rút ắt Ngụy binh sẽ được binh Trung Nguyên đến tiếp
cứu, chừng đó thiếu lương có muộn về cũng không được .

Ðêm ấy Khổng Minh cứ để chiêng trong trong trại, dẫn quân binh đi hết. Còn Tào
Chơn đang buồn rầu vì bại trận, bỗng có tin báo Trương Hấp đến.

Tào Chơn bèn thỉnh vào.
Trương Hấp thưa : 
- Tôi vâng lệnh Thánh chỉ đến cùng Ðô Ðốc .
Tào Chơn hỏi :
- Tư Mã Ý có dặn gì ngươi chăng ? 
Trương Hấp thưa :
- Tư Mã Ý nói hễ binh ta thắng thì giặc không lui về, còn như binh ta thua, giặc sẽ

kéo về hết .
Tào Chơn nói : 
- Ta vừa đại bại !
Trương Hấp thưa :
- Vậy phải cho người đến thám thính xem địch quân động tĩnh thế nào ?
Tào Chơn cho quân đi quan sát quả nhiên binh Thục đã lui hết. Tào Chơn ăn năn

không kịp.
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Còn Ngụy Diên lệnh mật kế của Khổng Minh, đêm hôm đó về thẳng Hớn Trung.
Vương Song được tin, đốc binh đuổi theo.
Ngụy Diên cứ dẫn binh chạy dài, Vương Song cứ vỗ ngựa rượt theo.
Ði được một quãng ta, Vương Song quay lại thấy lửa cháy nới phía trại mình, bèn

vội vã lui binh.
Ði đến gần mé núi bỗng Ngụy Diên xông ra hét lớn, Vương Song thất kinh trở tay

không kịp, bị Ngụy Diên cho một đao bay đầu . Binh Ngụy vỡ chạy tứ tán. Ngụy Diên
chậm rãi trở về .

Ngụy Diên về ra mắt Khổng Minh.
Khỗng Minh bèn bày yến tiệc khao quân sĩ.
Còn Tào Chơn khi nghe tin binh Thục đã kéo đi hết rồi , lại chết mất Vương Song

buồn bực chẳng cùng, sau đó giao Quách Hoài, Trương Hấp , Tôn Lễ ở lại giữ Ải Khẫu,
còn mình trở về Lạc Dương dưỡng bệnh.

Trong khi đó, Tôn Quyền đang chăm lo sửa sang trào chính, lại được tin Thục Chúa
đã sai Khổng Minh hai lần ra khỏi Kỳ Sơn đánh Ngụy, Tào Chơn thất bại hai phen, làm
cho binh Ngụy kinh hồn .

Tôn Quyền bàn rằng :
- Nay nhân dịp Ngụy thua Thục hai phen, ta cũng nên thừa cơ này đem binh phạt

Ngụy có được chăng ?
Trương Chiêu thưa :
- Mới đây tới nghe trên núi Ðông San có phụng hoàng lại đậu, tại Ðại Giang có

Huỳnh Long xuất hiện. Cứ điềm ấy đại vương cũng nến tức vị Hoàng đế đã rồi lo phạt
Ngụy sau.

Tôn Quyền đang phân vân, nhưng các quan hết thảy đều tung hô. Tôn Quyền bèn
tức vị hoàng đế , cải niên hiệu là Huỳnh Long nguyên niên , tôn hàm ân cho Tôn Kiên
làm Võ Liệt hoàng đế , mẹ là Ngô Thị làm Võ Liệt hoàng hậu ; anh là Tôn Sách làm
Trường Sa hưng vương, con là Tôn Ðăng làm Hoàng Thái Tử. Con lớn của Gia Cát Cẩn
là Gia Cát Cách làm Tả Phù cho thái tử , con thứ Trương Chiêu làm Hữu Bật cho thái tử.

Trương Chiêu lại tâu :
- Xin sai sứ vào Tây Thục để kết giây liên hảo lâu dài, rồi mới tính việc được.
Tôn Quyền nghe theo.
Hậu chúa thấy sứ Ngô đến bèn nhóm quần thần bàn luận.
Trương Huờn tâu :
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- Việc này nên thỉnh ý Thừa Tướng .
Hậu chúa bèn cho người đến Hớn Trung hỏi ý Khổng Minh.
Minh nói :
- Phải đem lễ vật đến Ðông Ngô mà mừng, rồi xin Ngô sai Lục Tốn đi dẹp Ngụy.

Hễ Tư Mã Ý mắc cự với Lục Tốn thì tôi đem binh ra Kỳ Sơn ắt là thành công.
Hậu chúa nghe theo bèn trọng đãi Sứ Ngô, lại khiến Trần Chấn đem lễ vật sang Ngô đáp
tạ dâng quốc thư.

Tôn Quyền thấy vậy rất đẹp ý bèn trọng đãi Trần Chấn.
Lại triệu Lục Tốn đến dạy rằng : 
- Nay Thục chúa sai sứ đến trả lễ và khiến ta đem binh phạt Ngụy, vậy khanh nghĩ

sao ? 
Lục Tốn tâu :
- Ấy là kế Khổng Minh muốn ta cầm chân Nguỵ nơi Giang Nam để tiện bề ứng

binh đó. Nhưng nay đã bang giao chẳng lẽ không giúp nhau. Tuy nhiên ta cứ phao đồn
rằng đi phạt Ngụy, rồi thao luyện binh sĩ chờ, hễ Khổng Minh đánh Ngụy cho đến lúc
nguy cấp, ta mới thừa cơ đánh lấy Trung Nguyên .

Tôn Quyền y kế, hạ lịnh binh sĩ thao luyện chọn ngày phạt Ngụy.
Khi Trần Chấn về thuật lại cho Khổng Minh.
Minh nói :
- Lục Tốn có ý ngồi đấy để xem thành bại. Nhưng đó không phải việc ta lo. Hiện

nay chỉ lo việc thám thính đường Trần Thương .
Cách ít ngày có tin báo, tại Trần Thương, Hích Chiêu bị đau nặng.
Khổng Minh cười, nói :
- Số là trời giúp ta.
Bèn khiến Khương Duy và Ngụy Diên vào truyền chỉnh đốn binh mã nội ba ngày

phải kéo đến Trần Thương mà lấy ải .
Ngụy Diên, Khương Duy vâng lệnh ra đi.
Khổng Minh lại kêu Quan Hưng, Trương Bào đến dặn phải làm như vầy. . . như

vầy. . .
Còn Quách Hoài nghe Hích Chiêu đau nặng bèn thỉnh Trương Hấp đến, nói :
- Tướng quân phải đến Trần Thượng thế cho Hích Chiêu.
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Trương Hấp lãnh mạng ra đi. Ðêm ấy Hích Chiêu được tin binh Thục đến vây phủ
đang dùng thang trèo vào thành, rất nguy cấp .

Hích Chiêu thất kinh té ngửa mà chết. Binh Thục bốn phía ào vào, nổi lửa dậy trời,
còn binh Ngụy không có chư tướng, mạnh ai nấy kiếm đường mà chạy, số đông đầu
hàng lũ lượt.

Khương Duy và Ngụy Diên khi kéo quân đến bên thành thì thấy yên lặng.
Hai người dang lưỡng lự thì có liếng vọng ra :
- Sao hai người đến trể vậy ?
Hai tướng chưa biết thế nào thì Khổng Minh dạy mở cửa thành cho vào, rồi nói :
- Ðạo quân của hai người là đạo quân ta dằn mặt để cho địch thấy mà thôi còn ta đã

sai Trương Bào và Quan Hưng kéo đến bất ngờ lấy thành rồi.
Khổng Minh lại nói :
- Hai người hãy đem binh đến lấy Tản Quan cho kịp, kẻo binh Ngụy đến cứu ứng

thì hỏng.
Hai tướng kéo quân ra đi. Khi đến Tản Quan, tướng giữ ải thất kinh bỏ chạy.
Hai Người vừa vào thành thì Trương Hấp kéo binh tới.Hai tướng bèn truyền giữ

chặt cửa thành.
Trương Hấp vội trở lui báo cho Quách Hoài hay.
Khổng Minh kéo đại binh đến Kỳ Sơn. Liền nói với các tướng sĩ :
- Ta xem Âm Bình và Võ Ðô hai quận này liên tiếp với Hớn Trung, nếu lấy được

thì có thể chia xẻ được lực lượng Ngụy.
Khương Duy thưa :
- Tôi xin đi lấy hai nơi đó.
Vương Bình cũng xin đi.
Khổng Minh bèn khiến Khương Duy đến lấy Võ Ðô, Vương Bình lấy Âm Bình.

Trong khi đó, Trương Hấp về báo cho Quách Hoài và Tôn Lễ.
Hoài nói :
- Khổng Minh chắc đến chiếm đất Ung và đất Mi.
Bèn khiến Trương Hấp giữ Trường An, Tôn Lễ giữ Ung Thành, còn mình qua Uy

Thành bảo thủ. Ngụy chúa đang lâm trào thì quan cận thần lâu :
- Trần Thương đã mất , Hích Chiêu đã chết, Khổng Minh ra Kỳ Sơn, và Tản Quan

cũng bị binh Thục đoạt rồi. .
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Tào Tuấn thất kinh chưa biết liệu thế nào, lại có tin báo bên Ðông Ngô. Tôn Quyền
đã xưng đế, lại sai Lục Tốn chuẩn bị đánh Ngụy.

Tào Tuấn thỉnh Tư Mã Ý hỏi kế .
Ý tâu :
- Ðông Ngô tuy thế nhưng không lo vì Tốn chưa dám khởi binh. Bây giờ điều đáng

lo là Thục.
Tào Tuấn nói :
- Vậy ta phong cho khanh làm đại Ðô Ðốc thay Tào Chơn đang lâm bệnh, để ngăn

binh Thục.
Nói đoạn lấy ấn thọ của Tao Chơn trao cho Tư Mã Ý.
Ý tuân lệnh kéo binh ra đi.

Lêi b×nh:

- Trong binh ph¸p cã d¹y phÐp lui binh vµ tiÕn binh rÊt k× ¶o. Gi÷ kÝn kh«ng cho
®Þch biÕt m×nh tiÕn ®¸nh ¾t ®Þch kh«ng kÞp ®Ò phßng ®Ó ®Ò kh¸ng. Khi lui binh kh«ng cho
®Þch biÕt th× ®Þch kh«ng truy kÝch ®−îc, tr¸nh khái tæn h¹i. Thãi th−êng, cø th¾ng trËn th×
tiÕn thªm lªn, hoÆc Ýt ra còng ch¼ng lïi. Ai thua trËn ¾t lui binh. §ã lµ ®iÒu mäi ng−êi
th−êng biÕt. Nh−ng khi th¾ng mét trËn l¹i rót lui ngay... th¹t lµ k× ¶o, khã mµ hiÓu næi.
Chóng ta th¸n phôc tµi dông binh cña Vâ h−¬ng HÇu v« cïng. Trong ba n−íc: Ng«,
Thôc, Nguþ, chÝ cã Ng« lµ x−ng ®Õ sau cïng. §ã ch¼ng qua v× t×nh thÕ mµ §«ng Ng«
ph¶i chÞu sù chËm trÔ nh− vËy. Khi Tµo Th¸o cßn sèng, T«n QuyÒn sî Tµo Th¸o m−în
danh thiªn tö nhµ H¸n ®Ó ®¸nh Ng« nªn ch¼ng d¸m x−ng ®Õ. Lóc tµo Phi x−ng ®Õ råi,
theo lÏ, T«n QuyÒn còng cã thÓ x−ng ®Õ, song v× sî Thôc. Thôc võa ®¸nh m×nh ®ã, nÕu
x−ng ®Õ, Thôc cµng c¨m tøc vµ cã thÓ ®em binh tiÕn ®¸nh lÇn n÷a. NÕu Thôc ®¸nh Ng«
th× Ng« chØ cßn c¸ch cÇu viÖn ë Nguþ, mµ cßn ra mÆt chèng ®èi Nguþ n÷a. Cho nªn t«n
QUyÒn chê lóc Nguþ, Thôc c¨m hên nhau, ®¸nh nhau vµ kÕt liªn ®−îc Thôc míi lªn ng«i
thiªn tö. T«n QuyÒn ch¼ng kh«ng ngoan l¾m sao?

- Nguþ tiÕm ®Õ hiÖu, Ng« còng b¾t ch−íc tiÕm ®Õ hiÖu. Nh− vËy Nguþ, Ng« ®Òu lµ
giÆc ®èi víi nhµ H¸n. ThÕ mµ Khæng Minh chØ ®¸nh Nguþ kh«ng ph¹t Ng«, mµ cßn sai
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sø sang mõng n÷a! TÐ ra Khæng Minh ®Çu giÆc sao? Mét c¸ch ®¬n gi¶n h¬n, ta cã thÓ
nãi lµ Phôc HËu, HiÕn §Õ bÞ giÕt ch¼ng ph¶i lçi ë Ng« mµ lµ do Nguþ. V× vËy mµ Khæng
Minh ®¸nh Nguþ tr−íc, cßn Ng« th× chËm r·i ch¼ng muén g×. Khæng Minh hoµ víi Ng«
lµ ®Ó cïng ®¸nh Nguþ. Sau khi diÖt Nguþ xong sÏ ®¸nh Ng«.
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